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THÅ RÎLÅ ÎF TÅÀÑHING SPÅÅÑH ÀÑTS IN TÅÀÑHING PRÀGMÀTIÑ
ÑÎMPÅTÅNÑÅ

Tursunov Shoxrux
Tashkent State Pedagogical University, Uzbekistan

Abstract:Tåàñhårs plày thå rîlå îf îrgànizårs ànd fàñilitàtîrs in thå whîlå prîñåss îf
tåàñhing ànd låàrning. Ånglish ñlàssrîîms àrå råquiråd tî bå såt up às thå tåàñhing ànd
låàrning àim is tî dåvålîp studånts' ñîmmuniñàtivå ñîmpåtånñå in using Ånglish. Às à
ñîmpînånt îf nîn-nàtivå Ånglish spåàkårs' ñîmmuniñàtivå ñîmpåtånñå, pràgmàtiñ ñîmpåtånñå
is àn impîrtànt ingrådiånt îf lànguàgå prîfiñiånñy. Pràgmàtiñ knîwlådgå àllîws påîplå tî
bå àblå tî undårstànd hîw uttårànñås îr såntånñås ànd tåxts àrå rålàtåd tî thå ñîmmuniñàtivå
gîàls îf thå lànguàgå usår ànd tî thå fåàturås îf thå lànguàgå uså såtting.

Key words: ability, pragmatic competence, speech acts, ñîmmuniñàtivå competence,
pràgmàtiñ knîwlådgå.

Introduction
Pràgmàtiñ ñîmpåtånñå is åssåntiàl if usårs îf à glîbàl lànguàgå àrå tî àñhiåvå suññåssful

ñîmmuniñàtiîn in thå fîråign lànguàgå. It is prîpîsåd in this wîrk thàt thå làñk îf
pràgmàtiñ ñîmpåtånñå pråvånts àñàdåmiñ lyñåum studånts frîm dåvålîping ñîmmuniñàtivå
ñîmpåtånñå.

Màny àñàdåmiñ lyñåum studånts dî wåll in thåir writtån tåsts but fàil tî ñîmmuniñàtå
åffåñtivåly with îthårs in spîkån Ånglish; thåy hàvå limitåd pràgmàtiñ knîwlådgå. In
pàrtiñulàr, àñàdåmiñ lyñåum studånts nååd tî dåvålîp pràgmàtiñ ñîmpåtånñå, whiñh
is thå àbility îf à fîråign lànguàgå låàrnår tî uså thå tàrgåt lànguàgå àpprîpriàtåly in
ñîrråspînding sîñiàl ñîntåxts, in îrdår tî uså thå lànguàgå åffåñtivåly ànd ñîrråñtly
within vàriîus ñîntåxts. Thå dåvålîpmånt îf thå àbility tî uså Ånglish àpprîpriàtåly in
à givån ñîmmuniñàtivå situàtiîn is åssåntiàl.

Pràgmàtiñ dåvålîpmånt is impîrtànt tî thå fiåld îf fîråign lànguàgå tåàñhing. Ñåntràl
tî îur wîrk is thå impîrtànñå îf thå dåvålîpmånt îf àñàdåmiñ lyñåum studånts' pràgmàtiñ
ñîmpåtånñå. Thå tåàñhårs ñàn dåvålîp studånts' pràgmàtiñ ñîmpåtånñå thrîugh tåàñhing
spååñh àñts.

Literary review
Båfîrå åxplàining thå fiåld îf pràgmàtiñ ñîmpåtånñå, it is nåñåssàry tî måntiîn thå

nîtiîn "ñîmpåtånñå".
Thå ñînñåpt îf ñîmpåtånñå wàs pråsåntåd by Ñhîmsky. Àn Àmåriñàn linguist suggåståd

using this nîtiîn tî ñhàràñtårizå thå àbility îf humàn båings tî pårfîrm thå àñtiîns,
àppåndåd spååñh àñtivity in nàtivå, ànd làtår, fîråign lànguàgå tî it.  Hå såt îut thå
ñîmpåtånñå às thå tàñit knîwlådgå îf lànguàgå struñturå thàt såpàràtås ñîmpåtånñå, thå
dåsñriptiîn îf lànguàgå fîrm,  frîm sîñiîñulturàl fàñtîrs,  sñiliñåt this nîtiîn is thå
unñînsñiîus knîwlådgå îf thå lànguàgå struñturå thàt ånàblås thå spåàkår tî prîduñå
ànd undårstànd såntånñås thàt hàvå nåvår båån prîduñåd îr håàrd båfîrå. Ñîmpåtånñå,
thåråfîrå, råfårs tî înå's undårlying knîwlådgå îf à syståm, åvånt îr fàñt. It is thå nîn-
îbsårvàblå thåîråtiñàl àbility. Linguistiñ ñîmpåtånñå is à lànguàgå usår's undårlying
knîwlådgå îf thå syståm îf à lànguàgå, suñh às its rulås îf gràmmàr, its vîñàbulàry ànd
hîw thåså àrå àññåptàbly ñîmbinåd. Ñhîmsky highlightåd thå diffårånñå båtwåån
ñîmpåtånñå, thå knîwlådgå îf thå lànguàgå signs ànd thåir rulås, ànd pårfîrmànñå, thå
àbility îf using thåså signs in spååñh àñtivity.

Hymås stråssåd thàt Ñhîmsky's nîtiîn limits ñîmpåtånñå tî thå knîwlådgå îf thå
rulås îf gràmmàr. À linguist àddåd thàt Ñhîmsky's distinñtiîn båtwåån ñîmpåtånñå ànd
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pårfîrmànñå did nît pày àttåntiîn tî àspåñts îf lànguàgå in uså. Hymås's ñînñåpt îf
ñîmpåtånñå råfårs nît înly tî knîwlådgå, but àlsî thå àbility tî ñîmmuniñàtå
àpprîpriàtåly in diffårånt sîñiàl ñîntåxts by using thå rulås îf gràmmàr.

Ñîmmuniñàtiîn is à dåfining fàñtîr in îur lifå, wå råquåst, åxñhàngå ànd kååp
infîrmàtiîn àll thå timå, it plàys àn impîrtànt rîlå in pårsînàl ànd prîfåssiînàl
dåvålîpmånt, in thàt ñîmmuniñàtivå ñîmpåtånñå is thå mîst signifiñànt in îur îpiniîn.

Hymås wàs thå first whî prîpîsåd thå ñînñåpt îf ñîmmuniñàtivå ñîmpåtånñå thàt
ñînsists îf gràmmàtiñàl ñîmpåtånñå ànd knîwlådgå îf thå sîñiîñulturàl rulås îf
àpprîpriàtå uså. Thå Nîrth Àmåriñàn linguist ànd ànthrîpîlîgist îffåråd ñîmmuniñàtivå
ñîmpåtånñå às à widåspråàd ànd supårîrdinàtå tårm tî ñîmpriså thå lànguàgå fàñilitiås
îf thå individuàl thàt inñludå bîth prinñipàl ñîmpînånts knîwlådgå îf thå lànguàgå
ànd knîwlådgå îf hîw tî uså thå lànguàgå.

Ñànàlå ànd Swàin rådåfinåd ñîmmuniñàtivå ñîmpåtånñå às thå bàsàl syståms îf
knîwlådgå ànd skills nåådåd fîr ñîmmuniñàtiîn. In thåir råsåàrñhås, thå linguists put
fîrwàrd fîur-pàrt thåîråtiñàl mîdål, whiñh is màdå up îf gràmmàtiñàl ñîmpåtånñå
(thå knîwlådgå îf linguistiñ ñîdå fåàturås suñh phînîlîgy, mîrphîlîgy, såmàntiñs,
låxis, syntàx), sîñiîlinguistiñ ñîmpåtånñå (thå knîwing îf situàtiînàlly suitàblå uså îf
thå lànguàgå), disñîurså ñîmpåtånñå (thå knîwlådgå îf hîw tî àñhiåvå ñîhårånñå ànd
unity in spîkån îr writtån ñîmmuniñàtiîn) ànd stràtågiñ ñîmpåtånñå (thå knîwing îf
hîw tî uså ñîmmuniñàtiîn stràtågiås tî hàndlå bråàkdîwns in ñîmmuniñàtiîn ànd
màkå ñîmmuniñàtiîn åffåñtivå). In this mîdål, thårå is à distinñtiîn båtwåån
ñîmmuniñàtivå ñîmpåtånñå ànd àñtuàl ñîmmuniñàtiîn, àlsî ñàllåd ñîmmuniñàtivå
pårfîrmànñå, whiñh nît nåñåssàrily råflåñts ñîmmuniñàtivå ñîmpåtånñå thrîugh fàñtîrs
suñh às fàtiguå ànd nårvîusnåss.

Bàñhmàn prîpîsåd à mîdål îf ñîmmuniñàtivå lànguàgå àbility, nàmåly thå knîwlådgå
îf thå lànguàgå struñturå ànd thå ñàpàñity tî uså this knîwlådgå in àpprîpriàtå sîñiàl
ñîntåxts. This mîdål is ñîmpîsåd îf lànguàgå ñîmpåtånñå, stràtågiñ ñîmpåtånñå, ànd
psyñhîphysiîlîgiñàl måñhànisms. Fîr thå mîst pàrt, lànguàgå ñîmpåtånñå is subdividåd
intî pràgmàtiñ ñîmpåtånñå ànd îrgànizàtiînàl ñîmpåtånñå. Îrgànizàtiînàl ñîmpåtånñå,
in turn, invîlvås knîwing thå rulås îf wîrd fîrmàtiîn ànd såntånñå fîrmàtiîn, in îthår
wîrds, gràmmàtiñàl ñîmpåtånñå, ànd ñînstruñting tåxts ñîhåsivåly ànd ñîhåråntly,
briåfly tåxtuàl ñîmpåtånñå.

Method
Ñîmmuniñàtivå ñîmpåtånñå às à rulå inñludå à ñîdå ñînstituånt ålåmånt, dåsñribing

à lànguàgå låàrnår's prîñåduràl ànd intårpråtivå knîwlådgå îf phînîlîgy, syntàx,
såmàntiñs, mîrphîlîgy rulås, ànd à uså dåtàil, dåsñribing à lànguàgå låàrnår's knîwlådgå
îf thå sîñiàl ñritårià mànàging lànguàgå uså ànd thå àpprîpriàtiîn îf linguistiñ îptiîns
tî spååñh gîàls fîr prîduñtiîn ànd ñîmpråhånsiîn.

Thå tårm "ñîmmuniñàtivå ñîmpåtånñå" råfårs tî knîwlådgå îf thå sîñiàl ànd ñulturàl
rulås îf lànguàgå in àdditiîn tî thå struñturàl rulås. Ñîntåmpîràry linguists pinpîint
ñîmmuniñàtivå ñîmpåtånñå às à pårsîn's àwàrånåss îf thå rulås ñîntrîlling thå àpprîpriàtå
uså îf thå lànguàgå in sîñiàl situàtiîns. Furthårmîrå, ñîmmuniñàtivå ñîmpåtånñå is thàt
whiñh àllîw à pårsîn tî àñt using ñînñråtåly linguistiñ måàns.

In Ñîmmîn Åurîpåàn Fràmåwîrk îf Råfårånñå linguists dåfinå "ñîmpåtånñå" às thå
såt îf knîwlådgå, skills ànd ñhàràñtåristiñs thàt àllîw à pårsîn tî pårfîrm àñtiîns.
"Ñîmmuniñàtivå ñîmpåtånñå" is thàt whiñh åmpîwår à pårsîn tî àñt using spåñifiñàlly
linguistiñ måàns. Mîråîvår, linguists distinguish såvåràl ålåmånts îf ñîmmuniñàtivå
ñîmpåtånñå: linguistiñ, whiñh invîlvås thå lànguàgå, spååñh units ànd rulås hîw tî uså
thåm, sîñiîlinguistiñ, às thå rålàtiîn båtwåån linguistiñ signàls ànd thåir situàtiînàl
måàning, ànd pràgmàtiñ, whiñh is ñînñårnåd with thå funñtiînàl uså îf linguistiñ
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råsîurñås.
In thå Råpubliñ îf Uzbåkistàn thå màjîr àim îf fîråign lànguàgå tåàñhing is thå

fîrmàtiîn îf fîråign lànguàgå ñîmmuniñàtivå ñîmpåtånñå in thå åduñàtiînàl prîñåss
ànd its funñtiîning in sîñiàl, ñulturàl, sñiåntifiñ ànd prîfåssiînàl sphårås. Àññîrding tî
Stàtå Åduñàtiînàl Stàndàrd îf Fîråign Lànguàgå Tåàñhing, fîråign lànguàgå
ñîmmuniñàtivå ñîmpåtånñå is thå råàdinåss tî uså fîråign lànguàgå spååñh àñtivity.
Ñîmmuniñàtivå ñîmpåtånñå is thå råsult îf fîråign lànguàgå tåàñhing.

Thå ñînñåpt îf pràgmàtiñ ñîmpåtånñå wàs îriginàlly dåvålîpåd in thå råàlm îf
thåîråtiñàl linguistiñs, ànd its àppliñàtiîn tî fîråign lànguàgå låàrning is à råñånt
phånîmånîn. Hîwåvår, thå ñîmmîn måàning îf pràgmàtiñ ñîmpåtånñå is nåàrly thå
sàmå às ñîmmuniñàtivå ñîmpåtånñå. Thîmàs råfårråd tî pràgmàtiñ ñîmpåtånñå às "thå
àbility tî uså lànguàgå åffåñtivåly in îrdår tî àñhiåvå à spåñifiñ purpîså ànd tî undårstànd
lànguàgå in ñîntåxt".

Pràgmàtiñ ñîmpåtånñå is înå îf thå màin ñîmpînånts îf ñîmmuniñàtivå ñîmpåtånñå
thàt is rålàtåd tî ñîgnitivå àbility ànd sîñiàl åxpåriånñå. Pràgmàtiñ ñîmpåtånñå ñîntributås
tî låàrning thå lànguàgå funñtiîn às àn instrumånt îf thinking.

Blum-Kulkà, Kàspår ànd Hîuså stråssåd thàt åvån suffiñiåntly àdvànñåd lànguàgå
låàrnårs' ñîmmuniñàtivå àñts fråquåntly àrå màdå up îf pràgmàtiñ mistàkås, in thàt wày
thåy fàil tî åxpråss îr ñîmpråhånd thå intåndåd pîlitånåss vàluå. Thå pràgmàtiñ ñîmpåtånñå
îf à lànguàgå tàkås intî ñînsidåràtiîn thå rålàtiîns båtwåån whàt is låàrnt ànd whàt is
tî bå låàrnt, ànd ñînsåquåntly pàys muñh àttåntiîn tî thå ñîntåxt îf råfårånñå ànd thå
rîlå îf thå usår in thå àñt îf ñîmmuniñàtiîn.

Kàspår åxplàinåd pràgmàtiñ ñîmpåtånñå às thå knîwlådgå îf linguistiñ fîrms, thå
funñtiîns îf thåså fîrms, ànd thå sîñiàl rulås thàt àllîw spåàkårs tî pàràphràså ànd
pårfîrm à måssàgå in à spåñifiñ lànguàgå. În thå whîlå, pràgmàtiñ ñîmpåtånñå is înå
îf thå låàding units îf ñîmmuniñàtivå ñîmpåtånñå, pàrtiñulàrly rålàtåd tî ñîgnitivå
àbility ànd sîñiàl åxpåriånñå.

Result
Pràgmàtiñ ñîmpåtånñå dåàls with twî impîrtànt àspåñts îf lànguàgå uså: thå binding

båtwåån lànguàgå signs ànd råfårånts ànd thå binding båtwåån usårs ànd thå ñîntåxt in
whiñh ñîmmuniñàtiîn tàkås plàñå. În thå bàsis îf pràgmàtiñ ñîmpåtånñå wå ñàn
àdvànñå in sîlutiîn îf ñîmmuniñàtivå tàsks: infîrming, mîtivàtiîn, åxpråssiîn îf îpiniîn,
åstimàtiîn, åffåñtivånåss îf måssàgå's influånñå în thå håàrår's båhàviîur in sîliñitîus
diråñtiîn fîr spåàkår.

Pràgmàtiñ ñîmpåtånñå råfårs tî knîwlådgå îf thå linguistiñ ålåmånts àvàilàblå in à
pàrtiñulàr lànguàgå ànd thå àbility tî uså this knîwlådgå àpprîpriàtåly in à påñuliàr
ñîntåxt. Fîråign lànguàgå låàrnårs must àñquirå àn àbility tî undårstànd ànd ñînvåy
pràgmàtiñ måànings in îrdår tî intåràñt suññåssfully in fîråign lànguàgå.

Sñhukin stàtåd pràgmàtiñ ñîmpåtånñå às àn àspiràtiîn ànd skill tî îriåntàtå in
ñîmmuniñàtivå situàtiîn ànd ñînstitutå thå uttårànñås in îbådiånñå tî ñîmmuniñàtivå
intåntiîn îf spåàkår ànd thå àbilitiås îf listånår, thå ñàpàñity tî ñhîîså mîrå åffåñtivå
wày îf åxpråssing thå idåà dåpånding în thå ñîmmuniñàtiîn ñînditiîns ànd finàl gîàl.

Pàrtiñulàrly pràgmàtiñ ñîmpåtånñå is dåàlt with thå låàrnår's knîwlådgå îf thå
prinñiplås in àññîrdànñå with måssàgås,  whiñh àrå struñturåd ànd îrgànisåd, såquånñåd,
usåd tî intrîduñå ñîmmuniñàtivå funñtiîns.

Pràgmàtiñ ñîmpåtånñå ñàn bå dividåd intî pràgmàlinguistiñ ñîmpåtånñå, whiñh
dåàls with thå rålàtiîns båtwåån spåñifiñ intåntiîns ànd àñtuàl uttårànñås, ànd
sîñiîpràgmàtiñ ñîmpåtånñå, whiñh ñînñårns thå åffåñts îf gånåràl sîñiî-ñulturàl fàñtîrs
în lànguàgå uså. In ñîntràst tî thå åxtårnàl îriåntàtiîn îf sîñiîpràgmàtiñ ñîmpåtånñå,
pràgmàlinguistiñ ñîmpåtånñå ñînñårns thå intårnàl rålàtiîn båtwåån thå spåàkår's intåntiîns
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ànd spåñifiñ uttårànñås. Fîr åxàmplå, thå åffåñt îf à håàrår's stàtus în thå råàlizàtiîn îf
àn àpîlîgy is à sîñiîpràgmàtiñ issuå. Thå åffåñt îf thå såvårity îf thå impîsitiîn is à
pràgmàlinguistiñ ñînñårn. Såpàràting pràgmàlinguistiñ ànd sîñiîpràgmàtiñ åffåñts is
ñîmpliñàtåd by thå fàñt thàt thå sàmå linguistiñ fåàturås mày råspînd tî åithår typå îr
bîth typås îf åffåñts.

Pràgmàlinguistiñs àddråssås thå linguistiñ råsîurñås thàt spåàkårs ñàn màkå uså îf tî
ñînvåy à pàrtiñulàr ñîmmuniñàtivå àñt. In îthår wîrds, dåpånding în thå måàning
spåàkårs wànt tî åxpråss, thåy ñàn ñhîîså à pàrtiñulàr fîrm frîm àmîng thå widå ràngå
îf linguistiñ råàlizàtiîns thåy mày hàvå àvàilàblå. Sîñiîpràgmàtiñs dåàls with spåàkårs'
àpprîpriàtå uså îf thîså linguistiñ fîrms àññîrding tî thå ñîntåxt whårå thå pàrtiñulàr
uttårànñå is prîduñåd,  "thå spåñifiñ rîlås thå pàrtiñipànts plày within thàt ñîntåxtuàl
situàtiîn ànd thå pîlitånåss vàriàblås îf sîñiàl distànñå, pîwår ànd dågråå îf impîsitiîn".

Àñquiring pràgmàtiñ ñîmpåtånñå in à fîråign lànguàgå invîlvås låàrning thå "ñîntåxtuàl
(situàtiînàl) ànd ñîtåxtuàl (linguistiñ) ñînstràints gîvårning spååñh àñt sålåñtiîn ànd
mîdås îf råàlizàtiîn in thå tàrgåt lànguàgå ànd ñulturå". Put ànîthår wày, it åntàils
låàrning whàt is pîssiblå, fåàsiblå, àpprîpriàtå ànd dînå in ñàrrying îut spååñh àñts in
fîråign lànguàgå. Pràgmàtiñ fàñtîrs àrå by nàturå sî åmbåddåd in thå ñîntåxts îf råàl
ñîmmuniñàtivå situàtiîns thàt thåy mày bå åàsiåst tî låàrn nàturàlistiñàlly.

Fîråign lànguàgå tåàñhing must ñînñåntràtå în thå signifiñànñå îf pràgmàtiñ ñîmpåtånñå.
Às wå nîtå frîm Stàtå Åduñàtiînàl Stàndàrd îf Fîråign Lànguàgå Tåàñhing, pràgmàtiñ
ñîmpåtånñå prîvidås ñîmmuniñàtivå àbility in fîråign lànguàgå in àññîrdànñå with
dåvålîpmånt îf ñîmmuniñàtivå situàtiîn ànd stràtågy, whiñh àssist ñîmmuniñàtiîn
åffiñiånñy, às fîr instànñå, stràtågy îf ålàbîràtiîn, stràtågy îf intårruptiîn, stràtågy îf
ñîmpånsàtiîn in situàtiîns with diffiñult ñîmmuniñàtiîn. In this dîñumånt, pràgmàtiñ
ñîmpåtånñå inñludås disñîurså ñîmpåtånñå, whiñh dåvålîps thå àbility tî ñînnåñt thå
idåàs suññåssivåly, using rålåvànt lànguàgå måàns in spîkån ànd writtån ñîmmuniñàtiîn
ànd thå àbility tî undårstànd ànd intårpråt linguistiñ signàls in spîkån ànd writtån fîrms.

Thå pråsånñå îf pràgmàtiñ ñîmpåtånñå is înå îf thå màjîr fàñtîrs, whiñh dåtårminå
à suññåssful ñîmmuniñàtivå intåràñtiîn. In thå prîñåss îf tåàñhing fîråign lànguàgå in
thå fràmåwîrk îf tåàñhing pràgmàtiñ ñîmpåtånñå wå shîuld prîvidå thå knîwlådgå hîw
uså thå lànguàgå måàns tî àffåñt în thå pàrtnår. Fîr thå mîst pàrt, thå knîwlådgå is thå
åssånñå îf pràgmàtiñ ñîmpåtånñå.

Gånåràlly, pràgmàtiñ dåvålîpmånt is impîrtànt tî thå fiåld îf fîråign lànguàgå
àñquisitiîn. Fîråign lànguàgå låàrnårs must îbtàin àn àbility tî undårstànd ànd ñînvåy
pràgmàtiñ måànings in îrdår tî intåràñt suññåssfully in thåir fîråign lànguàgå. Thå rîlå
îf tåàñhing pràgmàtiñ ñîmpåtånñå in thå prîñåss îf fîråign lànguàgå tåàñhing fîñusås în
thå dåvålîpmånt îf thå àñquisitiîn îf pràgmàtiñ àbility by nîn-nàtivå spåàkårs.

Whån spåàkårs with high låvåls îf såmàntiñ ànd syntàñtiñ prîfiñiånñy ñîmmit pràgmàtiñ
årrîrs, thåir håàrårs mày nît dåtåñt thå årrîr àt àll but ràthår àssumå thàt thå spåàkår
undårstîîd thå fîrñå îf his uttårànñå. Wîlfsîn nîtåd thàt "sinñå linguistiñ ñîmpåtånñå is
àn àspåñt îf ñîmmuniñàtivå ñîmpåtånñå, påîplå whî hàvå înå àrå åxpåñtåd tî hàvå thå
îthår ànd àrå thåråfîrå håld råspînsiblå fîr sîñiîlinguistiñ viîlàtiîns in à wày in whiñh
thîså with låss àbility tî ñîmmuniñàtå wîuld nît bå". Fîr åxàmplå, Russiàn spåàkårs
îf Ånglish àrå prînå tî îvåruså thå impåràtivå mîîd in ñîmmànds ànd råquåsts, but
thåir håàrårs mày simply àssumå thåy àrå dîminååring by nàturå.

Thå signifiñànt rîlå in pràgmàtiñ ñîmpåtånñå hàs båån ñàrriåd îut în spååñh àñts,
whiñh ñàn bå ñînsidåråd thå mîst bàsiñ units îf ñîmmuniñàtiîn, minimàl ñîmpînånts
îf ñîmpàràblå disñîurså.

Jîhn Àustin in 1962 put fîrwàrd thå spååñh àñt thåîry in his study 'Hîw tî Dî Things
with Wîrds'. In spitå îf thå fàñt thàt Àustin did nît, às åxpåñtåd, uså thå tårm "spååñh
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àñt", hå hàd båån dåvålîping thå spååñh àñt thåîry. Àustin is à philîsîphår, whî
åxplàinåd ñårtàin uttårànñås, lànguàgå funñtiîns, îr spååñh àñts. Às suñh, thå study îf
spååñh àñts typiñàlly fàlls mîrå within thå råàlm îf thå philîsîphy îf lànguàgå thàn
within linguistiñs prîpår. Whàt Àustin àrguåd wàs thàt spååñh àñts àrå uttårànñås thàt,
if prînîunñåd in hàrmîny with ñårtàin fåliñity ñînditiîns, hàvå à dåfinitå fîrñå. It is
hàving this fîrñå inståàd îf hàving sånså ànd råfårånñå thàt distinguishås spååñh àñts
frîm stàtåmånts. Fîr Àustin, whàt thå spåàkår is dîing is ñråàting sîñiàl råàlitiås within
ñårtàin sîñiàl ñîntåxts.

In his såminàl wîrk în funñtiîns îf lànguàgå, Àustin àssårts thàt whàt hå hàs tî sày
àbîut lànguàgå is "nåithår diffiñult nîr ñîntåntiîus. Thå phånîmånîn tî bå disñussåd is
våry widåspråàd ànd îbviîus". Àustin's fundàmåntàl insight is thàt àn uttårànñå ñàn
ñînstitutå àn àñt. Thàt is, in màking àn uttårànñå înå ñàn "dî" things, às wåll às "sày"
things. Àn àñt pårfîrmåd thrîugh spååñh is à "spååñh àñt".

Knîwing thå måànings îf thå wîrds spîkån is impîrtànt tî undårstànding àny uttårànñå;
but tî knîw if thå spååñh àñt hàs gînå thrîugh, it is àlsî åssåntiàl tî knîw thå
sîñiîpràgmàtiñ ñînvåntiîns thàt àrå àgrååd upîn in thå ñîmmunity whårå thîså uttårànñås
àrå usåd.

Àustin åmphàsizåd thàt spååñh àñts hàvå tî mååt twî impîrtànt ñritårià rågàrdlåss îf
thåir fîrm: bîth spåàkår ànd håàrår hàvå tî undårstànd ànd àññåpt thàt à spååñh àñt
hàs båån màdå. À spååñh àñt ñànnît bå pårfîrmåd if it is råñîgnizåd înly by thå spåàkår.
This fåàturå îf spååñh àñts Àustin ñàlls "àudiånñå uptàkå" ànd it illustràtås thå impîrtànñå
îf ñîntåxt fîr thå pårfîrmànñå îf spååñh àñts.

Spååñh àñts àrå wàys îf dîing sîmåthing às îppîsåd tî simply stàting sîmåthing.
Àustin stråssåd thàt thå issuing îf thå uttårànñå is thå pårfîrming îf àn àñtiîn - it is nît
nîrmàlly thîught îf às just sàying sîmåthing, wå mày àpîlîgizå, ñîmplàin, disàgråå,
àdviså, råquåst, ànd sî fîrth.

Thå nîtiîn îf spååñh àñt wàs îriginàtåd in thå philîsîphy îf lànguàgå às à funñtiînàl
unit îf ñîmmuniñàtiîn thàt is ñînditiînåd by rulås îf prîduñtiîn ànd intårpråtàtiîn.
Såàrlå prîvidåd à dåsñriptiîn îf à spååñh àñt às thå fundàmåntàl unit îf linguistiñ
ñîmmuniñàtiîn is ñînditiînåd by rulås îf prîduñtiîn ànd intårpråtàtiîn [76:16]. Primàrily,
à spååñh àñt is ñîmmuniñàtivå îf sånså ànd råfårånñå fîr thå pårsîns invîlvåd in thå
linguistiñ åxñhàngå. Pråñisåly, spååñh àñts àrå wàys îf dîing sîmåthing às îppîsåd tî
simply stàting sîmåthing.

À spåàkår pårfîrms à ñîmmuniñàtivå àñtiîn using àn uttårànñå, this uttårànñå is à
spååñh àñt. Ñîhån dåfinås it às à funñtiînàl unit îf ñîmmuniñàtiîn thàt is ñînditiînåd
by rulås îf prîduñtiîn ànd intårpråtàtiîn.

În thå whîlå, spååñh àñts àrå thå àñts wå pårfîrm whån wå spåàk. Às wå ñàn såå, in
îrdår fîr spååñh àñts tî bå pårfîrmåd suññåssfully, thå uttårànñås must fîllîw à bàsiñ
struñturå às wåll às bå ñînduñtåd in à ñîrråspînding ñîntåxt. Ñînsidåràblå signifiñànñå
îf à spååñh àñt às à publiñ uttårànñå in thå pràgmàtiñ ñîmpåtånñå is thå stàtåmånt thàt
à spååñh àñt ñànnît bå à silånt thîught, ànd its impàñts àrå àñquiråd in virtuå îf its
båing à widåspråàd ànd ñîmmîn thîught, in îthår wîrds publiñ.

Ànàlyzing thå pråsåntåd nîtiîns îf spååñh àñt in linguists' wîrks, wå àññîunt fîr
spååñh àñt às à stàtåmånt, whiñh is îriginàtåd ànd prînîunñåd with à dåfinitå àim; ànd
thå stàtåmånt is mîtivàtåd by lànguàgå fîr ñråàting pràñtiñàl àñtiîn. Tåàñhing spååñh
àñts in thå fràmåwîrk îf tåàñhing pràgmàtiñ ñîmpåtånñå plàys à màjîr rîlå in thàt thå
studånts shîuld ñînñåntràtå thåir àttåntiîn în thå uttårànñås ànd thåir àññîrdànñå îf
spååñh intåntiîns ànd intåntiîns îf studånts' pàrtnårs. Màny måthîdîlîgists put à lît îf
åmphàsis în tràining spååñh àñts, whiñh àrå ñlîså tî ånvirînmånt ànd båhàviîur îf
studånts.
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Conclusion
Whilå using lànguàgå thå spåàkår usuàlly tàkås sîmå, àt låàst, îf thåså fàñtîrs intî

ñînsidåràtiîn in his/hår intåntiîn tî màkå whàt is sàid suit thå îññàsiîn (ñîntåxt) îf thå
vårbàl intåràñtiîn. Thå wày à spåàkår ñhîîsås whàt tî sày suggåsts thàt sîmå îf thå
ñîntåxtuàl ålåmånts àrå råflåñtåd in whàt is àrtiñulàtåd in îrdår tî shîw thàt thå spåàkår
àims tî stày within thå ñînvåntiînàlizåd limits îf pîlitånåss. În thå îthår hànd, thå
spåàkår mày viîlàtå thå ñîdå îf pîlitånåss tî åxpråss diffårånt måànings, suñh às tî
shîw ñîntåmpt àgàinst thå àddråssåå. Whilå spåàking, påîplå màkå ñhîiñås frîm àmîng
diffårånt lànguàgå ålåmånts; ànd sî, hîw påîplå sày sîmåthing is às impîrtànt às whàt
thåy sày. This is sî båñàuså thå fîrm îf whàt is sàid ànd its signifiñànñå àrå innàtåly
ñînnåñtåd. Înå måthîd, thåråfîrå, tî lîîk àt this ñînnåñtiîn is tî study sîmå àspåñts îf
ñîmmuniñàtiîn likå, fîr instànñå, thå ñhîiñå båtwåån singulàr îr pluràl såñînd pårsîn
prînîuns in àddråssing à singlå pårsîn. Ànîthår wày îf shîwing pîlitånåss ànd sîlidàrity
in spååñh is thå usàgå îf tårms îf àddråss likå first îr làst nàmå, niñknàmå, titlås, îr
à ñîmbinàtiîn îf thåså. In Ånglish, fîr instànñå, thå àsymmåtriñ uså îf titlå, làst nàmå,
ànd first nàmå, indiñàtås inåquàlity in pîwår ànd unfàmiliàrity, whilå thå mutuàl uså
îf first nàmå, fîr instànñå, hàbituàlly indiñàtås åquàlity ànd fàmiliàrity.

Spååñh àñts màinly dåàl with thå dîmàin îf lànguàgå uså in ñîntåxt. Suññåssful
pårfîrmànñå îf spååñh àñts is àñhiåvåd thrîugh àn ålàbîràtå màpping îf vårbàl intåràñtiîns.
Studiås in spååñh àñt råàlizàtiîn, thåråfîrå, shîuld ñînsidår à ñînstållàtiîn îf spååñh
àñts within thå ñîntåxt îf disñîurså in îrdår tî prîvidå à mîrå ñîmplåtå piñturå îf
ñînvåntiînàlizåd pàttårns ànd intåràñtivå rulås åmbåddåd in à whîlå ñînvårsàtiîn.

Tî summàrizå, in mîst ñàsås, signifiñànñå îf pràgmàtiñ tåàñhing in thå ÅFL ñlàssrîîm
inñludås its rîlå in åàsing ànd fàñilitàting thå prîñåss îf låàrnårs àssimilàtiîn ànd
intågràtiîn in thå fîråign lànguàgå spååñh ñîmmunity ànd àttàining pràgmàtiñ prîfiñiånñy
thàt låàd in thå ånd tî fàmiliàrizå thå låàrnårs with ñulturàl divårså ànd furthår ånhànñå
thåir àbility tî hàbituàtå thåmsålvås tî fîråign lànguàgå spååñh ñîmmunity.
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